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CElOOl 3Lynx

The following contract between

CityofVienna 
represented by 
Municipai Department 27 
(Magistratsabteilnng 27)
European Al&irs

Schlesinger Platz 2, A-1080 Vienna,
Austria

- acting as Managing Authority of the European Territorial Cooperation Programme Interreg 
CENTRAL EUROPE, hereinafter referred to as MA -
on behalf of the Federal Republic of Austria, the Republíc of Croatia, the Czech Republic, the 
Federal Republic of Germany, the Republic of Hungary, the Republic of Italy, the Republic of 
Poland, the Slovák Republic and the Republic of Slovenia.

and

Ministry of the Environment of the Czech Republic with its Office at
Vráovická 1442/65
10010 Praha
Czech Republic
represented by
Vladimir Dolejsky

- hereinafter referred to as Lead Partner (LP), meaning the lead benefíciary, as defined in Article 13 
(2) of Regulation (EU) 1299/2013 -

is concluded on the basis of the rules and documents as speciíied in § 1 of this contract and lays 
down the implementing arrangements for the project CElOOl, Population based (ttansnational) 
monitoring, management and stakeholder ínvolvement for the Eurasian Lynx aífectiiig 3 Lynx 
Populations in the Central Europe Area / 3Lynx
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Le«al ťramcwork

1. The contract is concluded on the basis of the following legal provisions:

• The European Structural and Investment Funds Regulations, Delegated and Implementing Acts 
for the period 2014-2020, especially Article 125 (3) c ofthe Regulatíon (EU) No 1303/2013 of 
the European Parliament and of the Council of 17 December 2013 and Article 12 (5) of 
Regulation (EU) No 1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17December 
2013 as further specified below;

• The European Territorial Cooperation Programme Interreg CENTRAL EUROPE, approved by 
the European Commission on 16 December 2014 (Decision No C(2014) 10023 finál) setting 
the stratégy of the Programme (hereinafter referred to as CENTRAL EUROPE CP);

• The laws of the Republic of Austria applicable to this contractual relationship;

2. The following laws and documents constitute the legal fiamework applicable to the rights and 
obligations of the parties to this contract:

• Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 ofthe European Parliament and ofthe Council of 25 
October 2012 on the financial rules applicable to the generál budget ofthe Union and repealing 
Council Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 together with related Delegated oř 
Implementing Acts;

• The European Structural and Investment Funds Regulations, Delegated and Implementing Acts 
for the period 2014-2020, especially:

• Regulation (EU) No 1303/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 
December 2013 laying down common provisions on the European Regional 
Development Fund, the European Sociál Fund, the Cohesion Fund, the European 
Agricultural Fund for Rural Development and the Europe^i Maritime and Fisheries Fund 
and laying down generál provisions on the European Regional Development Fund, the 
European Sociál Fund, the Cohesion Fund and the European Maritime and Fisheries 
Fund and repealing Council Regulation (EC) No 1083/2006 and any amendment

• Regulation (EU) No 1301/2013 ofthe European Parliament and of the Coímcil of 17 
December 2013 on the European Regional Development Fund and on specific provisions 
conceming the Investment for growth and jobs goal and repealing Regulation (EC) No
1080/2006, and any amendment

• Regulation (EU) No 1299/2013 ofthe European Parliament and of the Council of 17 
December 2013 on specific provisions for the support from the European Regional 
Development Fund to the European territorial cooperation goal and any amendment

• Implementing and Delegated Acts, especially Commission Delegated Regulation (EU) 
No 481/2014 of 4 March 2014 supplementing Regulation No 1299/2013 ofthe European 
Parliament and of the Council with regard to specific rules on eligibility of expenditure 
for cooperation programmes and any amendment

• Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the European Union, Commission 
Regulation (EU) No 1407/2013 on the application of Articles 107 and 108 ofthe Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid, Delegated and Implementing acts as 
well as all applicable decisions and rulings in the field of statě aid;

• All other EU legislation and the underlying principles applicable to the LP and its PPs, 
including the legislation laying down provisions on public procurement, on competition and 
entiy into the markets, the protection of the environment, the equal opportunities between men 
and women;



• National rules applicable to the LP and its Project Partoers (hereinaíter referred to as PPs) and 
their activities

• AU Manuals, Guidelines and any other documents relevant for project implementation (e.g. 
Application Manuals, Implementation Manuals) in their latest version as published on the 
programme website or handed ověř to the LP directly during the project implementation.

In čase of amendment of the above mentioned legal nonns and documents, and any other documents 
of relevance for the contractual relationship (e.g. application form) the latest version shall ^ly.

1. Based on the appUcation of the LP in its latest version and the supplementing/amending docimients 
in their latest version (altogeďier hereinaíter referred to as ^application documents”), in accordance 
with the decision of the Monitoring Committee of the programme (hereinaíter referred to as MC), 
dated 16 March 2017 (and possíble amending decisíons) an earmarked subsidy ís awarded to the LP 
for the project CElOOl, Population based (transnational) monitoring, mana^ment and stakeholder 
involvement for the Eurasian Lynx affecting 3 Lynx Populations in the Central Europe Area from 
fimds of the CENTRAL EUROPE CP.

Maximum ERDF of 
funding awarded

Approved Total Partner 
Co-financing

Approved TOTAL 
ELIGIBLE BUDGET^

Grant rate of 
the funding

Sub*total for PPs inside the 

oroeramme area
1.910.296,38 Euro(€) 408.487,56 Euro (€) 2.318.783,94 Euro{€) 62,38 %

Sub-total for PPs outside the 

Droeramme area
0,00 Euro {€) 0,00 Euro (€) 0,00 Euro (€) 0,00%

Tota! 1.910.296,38 Euro(€) 408.487,56 Euro(€) 2.318.783,94 Euro(€) 82,38%

2. Grant rate of the fimding is understood as being the percentage rate vňúch results from dividing the 
fimding awarded from the programme (ERDF funding) by the CENTRAL EUROPE eligible budget 
of the project (ERDF funding + nationi co-financing by CENTRAL EUROPE Member States). The 
grant rate can change in the course of the implementation of the project However the maximum 
amount of ERDF contributíon as approved by the MC cannot be exceeded.

The grant rate for the project is up to 80% of the eligible costs for partners located in the Federal 
Republic of Austria, the Federal RepubUc of Germany and Italy and up to 85% of the eligible costs 
for partners located in the Republic of Croatia, the Czech Republic, the RepubUc of Hungaiy, the 
Republic of Poland, the Slovák RepubUc and the RepubUc of Slovenia.

in

1. The subsidy is awarded exclusívely for the project as it is descríbed in the latest version of the 
application documents in accordance with the conditions set out by the MC. The ^pUcation form 
and its annexes as approved by the MC form an integrál part of this contract

2. Disbursement of the subsidy is subject to the condition that the European Commission makes the 
fiinds available to the extent described above and that all ^plicable EU and national rules are 
observed by the Parmership. In čase of non-avaUabiUty of fďnds the MA cannot be deemed 
responsíble fr)r latě or missing payments.
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3. If the European Commission fails to make the funds availabie due to reasons that are outside of the 
sphere of influence of the programme, the MA is entitled to lerminate this contract and any claim by 
the LP oř the PPs against the MA for whatever reason is cxduded. ín such a čase the LP will be duiy 
notified by the MA and guided on the respective steps to be taken.

4. The LP accepts the subsidy and undertakes to carry out the project under íts own responsibility as 
laid out in the European Structural and Investment Funds Regulations, delegated and implementing 
acts oř the programme rules based thereon.

5. Should ít become evident that the project will not spend the maximum amount of 
ERDF-co-financing awarded to it by the MC, the MC may decíde to reduce the award accordingly 
following the proceduře as specified in the programme Implementation Manual.

6. Disbursement of the subsidy is subject to the condition that this subsidy contract is signed by the 
parties to this contract.

7. In čase one oř more output and result targets, as set in the latest approved version of the 
application form, are not successftilly reached, corrective measures may be put in plače to ensure the 
project performance as well as to minimise the impact at programme level (e.g. adaptation of the 
project to the changed situation) following the procedures specified in the programme 
Implementation Manual.

8. In čase a project fails to respect the contractual arrangements on timelíness, budget absorption and 
achievement of outputs and results, as deřined in the latest approved version of the application fonn, 
the programme may also reduce the ERDF allocated to the project oř, if necessary, stop the project 
by terminating the subsidy contract.

Diiration of the project and the contract

1. The project has a duration as provided for in the latest version of the approved application form.

2. Administrativě duties of the LP and PPs related to the closure of the project will také plače ověř a 
period of three months after the project end dáte specified in the latest version of the approved 
application form and unless differently agreed by the MA. Further specifications on project closure 
are laid out in the programme Implementation Manual.

3. Without prejudice to the provision conceming the implementation of the project and the eligibility 
of expenditure as well as to the rules goveming State aid, this contract expires in accordance with 
obligationson availability ofdocuments as deflned in Article 140 of Regulation (EU) No 1303/2013.

S?

Kli^ibility oťcosts

1. Costs which qualify for a subsidy pursuant to § 2.1 of this contract shall exclusively consist of 
eligible costs as listed in the approved application form. The eligibility of costs for ERDF co-funding
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is regulated in the European Structurai and Investment Funds Regulatíons (Artícle 6 and Alt 65 to 70 
of Regulation (EU) No 1303/2013, Artícle 18 of Regulation (EU) No 1299/2013), the Commission 
Delegated Regulation (EU) No 481/2014 as well as in the programme's eligibility rules as included 
in the programme Implementation Manual based thereon. AU programme rules are published on the 
programme website.

2. The LP undertakes to carefully analyse and obey those eligibility rules and principles and to 
contractuaUy forward this obligatíon to its project partners.

3. The non-compUance Avith the relevant rules could lead the programme authorities to také 
coirective measures and exclude fiom the project budget íneligible e^^nditure.

I I M : I - ť ř I ■•'v.a ř

1. The LP may only request payments of the ERDF contribution on behalf of the project by providing 
proof of progress of the project towards the achievement of the outputs and results as set in the 
approved application form, in compliance with the prínciple of sound financial management (as 
determined by the principles of economy, efficiency and effectiveness) and by demonstratíng tiie 
utility derived from any purchases. To this purpose the LP has to present penodic progress reports 
and a finál report to the MA via the Joint Secretariat (hereinafter referred to as JS) as described in § 7 
of this document and the Implementation Manual.

2. Payment of costs claimed together with the above mentioned reports is made subject to the 
provisíon that the payment of the amount is due according to the scbedule as mentioned in § 7.1 of 
this document and that the European Commission has paid corresponding amounts beforehand.

3. Furthermore, payment of funds is subject to the condition that the legality and regularity of 
activities underlying the expenditure declared can be sufficiently demonstrated as stipulated in the 
European Structurai and Investment Funds Regulatíons, Delegated and Implementíng Acts or the 
Programme rules based thereon and tíiat all si^porting documents and certifícates necessary for the 
assessment of the MA/JS are submitted in due time.

4. The MA reserves the right not to accept - in part or in fuU - certificates of e}q)enditure as 
described in § 8 of this contract if due to the results of its own checks and/or Controls or audits 
performed by another autíioríty such a certifícate or the facts stated thereín prove to be incorrect or íf 
the underlying activities are not in line with the legal framework as set out in § 1 of this document In 
such a čase, the MA will eítiier reduce tíie claimed certified amount, demand r^ayment of funds 
already paid out imduly or set them off against the next payment claim submitted by the LP, if 
possible. In compliance with Artícle 132 of Regulation (EU) 1303/2013, payments to the project can 
be suspended partially or in Ml in cases of suspicion of an irregularíty. líie MA or Certifying 
Authority (hereinafter referred to as CA) ^ is entítled to wiMiold any ERDF payment to a particular 
beneficiaiy (LP or PP) or the project as a whole untíl all unclear issues related to tíie implementation, 
management and reporting are claiifted.

5. The MA, tíirough the JS, may request relevant Information at any time. That information must be 
supplied by the LP within the demanded time ftrame. The LP will also provide Information and/or 
requested documents to other programme authorities, courts of audítors or other control institutions 
acting within their respective sphere of responsibilhy.
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6. In čase of observations and/or resewations raised during the prograimne designation process as 
provided for in Art. 123 of Regulation (EU) No 1303/2013, delays in tfie said proceduře, oř in čase of 
systém eirors detected within audits, the MA and CA also háve the right to tempořarily withhold 
payments. Payment suspension(s) shall be lifted as soon as observations and/or reservations raised by 
the relevant bodies háve been withdrawn.

7. The CA ensures that the LP receives payments of the approved contribution fix>m the programme 
in time and in íull. No deduction, retention or íurther speciíic charges which would reduce the 
amount of the payment shall be made, without prejudice of provisions as above in thís article. 
Opposite, the ERDF contribution paid by the CA shall not exceed the share of ERDF resulting from 
the eligíble amount validated by each responsible control authority in compliance with § 8 of this 
document.

8. The disbursement of ftmds by the CA is subject to the provision by the LP of at least the following 
information ^ : identification of national controllers (as referred to in § 8) of partners claiming costs, 
bank account of the LP, location of project documents at the premises of the LP and each PP, 
evidence of the occurred signatuře of the partnership agreement (as set out in § 10 of this document).

9. The funds will be disbursed in Euro (EUR; €) only. Any exchange rate risk will be bome by the 
LP. The subsidy will be transferred to the account as indicaíed by the LP in the supplementary 
information section of the application form. Whenever possible, this account should be of specific 
project use.

10. By paying out the subsidy according to this contract the MA fulfils its obligations resulting from 
the present contract.

11. In accordance with Article 13 (3) of Regulation (EU) No 1299/2013) the LP shall ensure that the 
PPs receive the total amount of their respective share of the ERDF as quickly as possible and in full. 
No amount shall be deducted or withheld and no specifíc charge or other charge with equivalent 
eífect shall be levied that would reduce that amount for the PPs.

12. Payments not requested in time and in full or non in compliance with the payment schedule as 
indicated in § 7.1 and the overview table of reporting targets and deadlines annexed to this contract 
may be lost.

§7

Reporting

1. In order to demonstrate the progress of the project implementation as described in § 6.1 of this 
document the LP has to present periodic progress reports and a finál report to the MA via the JS 
according to the timeftame indicated in the overview table of reporting targets and deadlines annexed 
to this contract. Changes of these periods require prior approval of the MA. Further details on the 
reporting procedures are specified in the programme Implementation Manual.

2. Each periodic progress report consists of an activity part and a financial part.

3. The finál report is to be sent to the MA via JS at the latest three month after the project end dáte as 
mentioned in § 4 of this document and the overview table of reporting targets and deadlines annexed 
to this contract.
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4. Further details on the contents of the reports and procedural rules are laid out in the 
Implementation Manual, the contents of which the LP accepts and contractually fonvaids to its PPs.

- i M . !

1. Each progress report submitted by tíie LP to the MA via the JS must be accompanied 
certificates confirming the eligibility of expenditure, both at the LP and the PPs level, issued by 
national controllers as referred to ín Artícle 23 (4) of Regulatíon 1299/2013 according to the systém 
set up by each Member State and in complíance with the requirements set by the legal framework 

listed in § 1 of this contract.

2. In cases of LP and PPs firom countríes having set a decentralised control systém, the MA reserves 
the ríght, aít^ agreement with the national responsible institution, to reqinre that the controller 
directly selected by the LP or PPs is replaced if considerations, which were unknown when the 
contract was signed, cast doubts on the controUer*s independence or professionaJ standards.

3. The LP notifíes the MA, via the suppiementary information section of the application form, the 
persons or institutions perfonning the control activities and ensures that they were selected in 
accordance with the systém set up by each Member State and meet the requirements of qualífícation 
and independence presented in the programme Implementation Manual. In čase a controller cannot 
be named before signing the subsidy contract the information has to be {novided in the 
suppiementary information section of the ^plication form that forms part of die contractual 
relationship. Details about the notification proceduře are laid out in the Implementation Manual, 
which tile LP accepts and contractually forwards to its PPs.

4. Changes of address, changes of account number and changes of control authority/institiztion or 
name of controller(s) háve to be duly notified foUowing the proceduře laid out m the Implementation 
Manual. Should the MA háve any objections to the notified changes it may - after prior discussion 
with the national responsible institution - ask for replacement of the controller oř the institution

nominated.

1,

1. Changes in budget aUocations per budget lineš, work packages and partner as well as changes in 
activities/ouqiuts and project duration are allowed as long as the maximum amount of íunding 
awarded ís not exceeded, if provisions related to State aid disciplině are respected and if th^ follow 
the conditions and procedures as set out in the Implementation Manual.

2. In the application documents the contribution of the LP and each PP are clearly defined. Changes 
in the project partnership require the prior ^pproval of the relevant programme bodies as outlined ín 
the Implementation Manual. However, once sqiproved, they are valid retro^iectively starting from tiie 
dáte yá«n a written request submitted to the JS.

; -. 1 '■ I' ’! I ')
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1. “Project Partners” are the organisations listed as such in the latest approved version of the 
{q>plícation fonn. Only expenditure incurred and paid by the PPs are elígible for ERDF co-financing, 
with the exception of expenditure calculated as lump sums or on a fiat rate basis.

2. The LP guarantees that it is entitled to represent the partners participating in the project and that it 
has established a parteiership agreement according to Article 13 (2) of Regulation (EU) No
1299/2013, holding as a minimum content at least the rules as set in the template of partnership 
agreement provided by the programme. The allocation of tasks, mutual responsibilities ^d 
obligations among the LP and the PPs are specifíed in this partnership agreement.

3. The LP guarantees that the partnership agreement as a whole provides also for a clear division, in 
line with the applicaíion documents, of the mutual responsibilities between all partners and of the 
obligation of each PP to assume responsibility in the event of any irregularity or incorrectness in the 
expenditure which has been declared.

4. The signatuře of the partnership agreement shail be demonstrated at the latest within three month 
aíter the enterii^ in to force of the subsidy contract as laid out in the Implementation Manual. The 
MA reserves the right to check the partnership agreement in order to verify that it has been signed 
and that it is in conformity with the minimum requirements as mentioned in § 10 (2) of this 
document.

5. The LP guarantees furthermore that it has complied with the legal fiamework according to § 1 of 
this contract and with all the relevant legal and other requirements under the law which applies to it 
and to the PPs and their activities and tlmt all necessary approvals (e.g. building permissions, 
environmental impact assessment statements) háve been obtained. The LP is obliged to contractually 
forward § 1 of this contract in its entirety to the PPs and to include all obligations as set out in this 
document into the partnership agreement.

6. The LP shail provide the PPs with all Information and documents needed for a sound and legally 
correct project implementation including requirements related to communication and publicity.

7. In accordance with Article 13 (2) of Regulation (EU) No 1299/2013, the LP bears the overall 
fínancial and legal responsibility for the entire project and for the PPs. It will be held liable if 
obligations as laid out in this contract oř in applicable European Union's or national laws are not 
fulfilled by the project partnership.

8. The LP is furthermore liable towards the MA for ensuring that all PPs fulfil their obligations. It is 
liable towards the MA for infiingements by the PPs of obligations under this contract in the same 
way as for its own conduct.

9. If the MA demands repayment of subsidy funds in accordance with this contract, the LP is liable 
towards the MA for the total amount of those funds. The LP is entitled to ask repayment from its PPs 
as stipulated in Article 27 (2) of Regulation (EU) No 1299/2013.

10. The MA carmot under any circumstances or for any reason whatsoever be held liable for damage 
or injury sustained by the staíf or property of the LP or one of its PPs while the project is being 
carried out. The MA can therefore not accept any claim for compensation or increases in payment in 
connection with such damage oř injury.
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11. The LP shall assume sole liability towards third parties, including liability for damage oř injuiy of 
any kind sustained by them while the project is being carried out The LP shall discharge the MA of 
ah liability associated with any claim oř action břought as a řesult of an infiingement of niles oř 
řegulations by the LP or one of its PPs, oř as a řesult of violation of a third party’s rights.

-n'

1. The LP ensures aprofessional management of the project

2. The LP lays down the arrangements for its relation whh the other partie partícipating ín the 
project in a partnership agreement as mentíoned in § 10 of this contract

3. In compliance with Article 65 (11) of Regulation (EU) No 1303/2013 the LP ensures thal 
expenditure items included in requests for reimbursement do not receive siqjport fiom the same or 
any other EU Programme, EU fund or Union instrument

4. The LP coordinates the start and implementation of the project according to the thne schedule as 
indicated in this contract and the woric pian included in the applicaííon fonn.

5. The LP shall install a separate accoimting systém or an adequate accounting code set in plače 
specífícally for the project and shall saieguard that the eligible costs as vvell as the received subsidíes

can be clearly identifíed

6. In line with Article 13 (2) lit c andd ofRegulation (EU) No 1299/2013 the LP ensures that die 
expenditure made by the PPs has been conIxoUed to veriíy that it has been ušed for the purpose of 
implementing the project and conresponds to the activities agreed between the LP and PPs as set out

in the project ^licaíion fonn.

7. The LP is responsible for ensuring the implementation of the entíre project in observatíon of the 
rules and procedures set in the programme hnplementation Manual (e.g. with regard to monitoring 
the project physical and flnancial progress, recording and storing of documents, written requests for 
project changes, implementation of informatíon and publicity measures etc.) and for ensuring that the 

PPs are made aware of their obligations.

8. The LP ínforms tiie MA and JS ímmediately about all drcumstances &at delay, hinder or make 
impossible the realisation of the project as well as all circumstances that mean a change of the 
disbursement conditions and framewoiks as laid down in this contract (e.g. loss of a project partner, 
making use of additional subsidies) or circumstances vAach oblige the MA to reduce payment oř 
demand repayment of the subsidy whoUy or in pait

9. The LP provides the MA and JS vÁih any informatíon requested without delay.

10. The LP implements the project ín accordance witii European Union"s and natíonal legislatíon as 
well as in line with the programme requirements, e.g. on public procurement and statě aid, and 
ensures that atso that Hae PPs respect these rules.

11. The LP provides data for the programme electronic monitoring systém in compliance ůús 
contract and according to the MA and JS ínstructions.
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12. If possible, the LP submits with tlw respective progress report the main outputs and deliverables 
as sta^ in the application form and following the procedures set ín the programme Implementatíon 
Manual. One specimen of each deveJoped materiaJ shall be stored at the LP's or PP's premises for 
control and audit purposes.

13. The LP seeks the guidance írom the JS where necessary and participates in transnational seminars 
organised by the programme.

14. The LP invites the MA/JS to participate in project Steering Committee meetings as an observer 
and sends minutes of these meetings to the MA/JS.

15. The LP supports the programme ín its Information, communication and evaluation actívities (e.g. 
joins project exhibitíons, submits texts for programme website and publications).

16. In the name of all PPs, the LP agrees, according to the Law on Data Protection 2000, Austrían 
Federal Law Gazette No. 165/1999 in its valid version that the MA is entitled to use personál data, 
which are contained in the project application form and which are acquíred in the organs and 
authorízed representatives of the following bodies and authoríties: national control bodies and bodies 
and authoríties involved in audits carried out for the programme, European Commission, auditing 
bodies of the European Union and the City of Vienna, the federal Ministry of Finance of the Republic 
of Austria or any other institution responsible for conducting audits oř Controls according to 
European Union's or national laws. In addition, the MA is entitled to use such data and to share them 
witii other programmes in order to implement their tasks linked to European anti-corruption policy 
and to make such data available to bodies and authoríties for evaluation and monitoring purposes.

17. Furthermore, the LP agrees on behalf of all PPs, that the names and addresses of all project 
partners, the purpose and the amount of the subsidy may be ušed by the programme bodies in the 
framework of Information and communication measures conceming the programme as well as 
reporting to the European Commission.

18. In accordance with Articles 56 and 57 of Regulation (EU) 1303/2013 the LP and ail PPs 
undertake to provide experts or bodies authorised by the Interreg CENTRAL EUROPE Programme 
carrying out project evaluations and/or studies with any document or Information requested for the 
evaluation purpose. Information might be provided by the LP and PPs also through surveys and/or 
interviews.

§12

Fiinuicial Controls, Audits

1. The European Commission, the European Anti-Fraud Office (OLAF), the European Court of 
Auditors (ECA) and, within their responsibility, the auditing bodies of the participating EU Member 
States or other national public auditing bodies as well as the Programme Audit Authority, the MA oř 
CA and the JS are entitled to audit the proper use of fimds by the LP or by its PPs or to arrange for 
such an audit to be carried out by authorised persons. The LP and PPs will be notified in due time 
about any audit to be carried out on their expenditure.

2. The LP undertakes all the necessary actions to comply with the ťundamental requirements
indicated in this contract, the ^plicable laws and programme documents (Application and 
Implementatíon Manuals), which are an integrál part of this contract, to provide for comprehensive 
documentation on complíance with those norms and the accessibility to this documentation. Besides 
tfie obligations with regard to reporting and informatj^n the LP particularly:___________
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a) keeps all documents and data required for Controls and audits safely and orderly as furdier 
speciíled in § 11 of this contract;

b) makes ali necessary arrangements to ensiire that any audit, notifíed by a duly authorized institution 
as indicated in § 12.1 can be carríed out smoothly and

c) provides any requested information to these institutions about the project and gives access to their 
business premises, provides and gives access to all the Information and documents s^)porting die 
audit trail as requested in the European Structural and Investment Funds Regidatíons, Delegated and 
Implementing Acts and the programme Implementation Manual.

3. The LP shall promptly inform the JS about any audits ťhat háve been carríed out by the bodies 
mentioned in § 12.1 of ťhis contract.

4. If, as a result of the Controls and audits any expenditure is considered non eligible according to the 
regulátory framework as in § 1 of this contract, the proceduře described in § 13 and § 6 (4) of ťhis 
contract shall ^>ply.

• 1 :'1

1. In čase the MA or CA discover (e.g. duríng the day-to-day managemern or during on-site checks)
any unduly paid out fluids, e.g. due to administrativě eirors or irregularíties, a bieach of contract oř 
inĎingement of the legal provisions as laid out in § 1 of this document, or in čase the MA is notífied 
of such cases, the MA or CA shall, if necessaiy in consultation with the respective MS concemed and 
by informing the MC, demand fiom tíie LP repayment of the subsidy in or in part.

2. The LP shall ensure that, if applicable, the concemed PP repays the LP any amounts unduly paid 
in accordance with the Partnership Agreement and the Implem^tation Manual. The amount to be 
repaid can be whhdrawn from the next payment to the LP or, where applicable, remaining payments 
can be suspended. In čase of dosed projects, the LP is obliged to transfer the unduly paidout íunds 
to the MA. The repayment amount is due widiin one month foUowing dte dáte of receiving the letter 
by wfaich the MA asserts the repayment claim; the due dáte will be stated e:q>licitly in the order for 
recoveiy. In čase of e-mail correspondence the relevant dáte shall be the dáte of sending the e-mail, 
regardless of the dáte of receiving any mails sent additionally in hardcopy versioa If the letter is sent 
in a hardcopy version only, it is assumed that the mail is received three days aíter die dáte on wbich 

the mail was posted.

3. Any delay in effecting repayment shall give ríse to interest on account of latě payment, startíng on
d)e due dáte and ending on die dáte of actual payment The rate of the latě interest applied to the 
amount to be recovered will be calculated in accordance widi Article 147 of Regulatíon (EC) No

1303/2013.

4. In čase factors behind the recovery proceduře show violation of the Subsidy Contract (see § 18 of 
this contract) the MA will consider the terminatíon of the contract as last resort. In any čase the 
partnership will be heard before taking a finál decisíon on the terminatíon of the contract
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Publicity, comnuinication and brandina

1. Unless the MA requests otherwíse, any notice oř publication made by the project tncluding 
presentaúons at conferences or seminars, shall point out that the present project was implemented 
tiirough financial assistance ťrom ERDF flinds of the CENTRAL EUROPE CP as required by Annex 
XII to Regulation (EU) 1313/2013. All information, communication and branding measures of the 
project shall be carried out in accordance wth the aforementioned rules, the latest version of the 
approved Application Foím, the programme Implementation Manual and any other guidelines issued 
by tfie programme on the matter. The LP shall také care that the PPs comply with these requirements 
and provide them with relevant documents and any programme guidelines.

2. Any notice or publication relating to the project made in any form and by any means, including the 
Internet, must statě that it only reflects die author's view and that the programme authoríties are not 
liable for any use that may be made of the information contained therein.

3. The LP also takés the fiill responsibility for the content of any notice, publication and marketing 
product provided to the MA which has been developed by the LP, any of the project partners oř third 
parties on behalf of the LP or the project partners. The LP is liable in čase a third party claims 
compensation for damages (e.g. because of an infringement of intellectual property ríghts). The LP 
wili indemniíy the MA in čase the MA suffers any damage because of the content of the publicity 
and Information mateňal.

4. The LP shall ensure that the project partnership complies with all publicity, communication and 
branding obligations (e.g. on the use of the programme logo, information requirements, organization 
of events etc.) as further specifíed in the programme Implementation Manual.

5. The Programme Authoríties shall be authorízed to publish, in any and by any means, the following 
information:

a) the name of the LP and its partners

b) contact data of project representatíves

c) the project name

d) the summary of the project activities

e) the objectives of the project and the subsidy 

í) the project start and end dates

g) the ERDF fínKling and the total eligible cost of the project

h) the geographical location of the project implementation

i) Abstracts of the progress reports and finál report

j) whether and how the project has previously been publi«



6. The MA is entitled to furthennore use these data for infonnation and communicatíon purposes as 
listed in Annex XII of Regulation (EU) No 1303/2013, cited in § 1 of this contract

7. The MA on behalf of tbe MC and of other programme promoters at national level ís entitled to use 
the ou^uts of die project in order to guaiantee a wide spreading of the pioject deliveiables and 
outputs and to make them available to die public. The LP agrees that the oulputs are forwarded by die 
MA to other programme authoríties as well as the Member States takíng part in tfae programme to use 
this materiál to showcase how the subsidy is ušed.
For the purpose of meeting tiie objectives as set out in § 6 of this contract Oie LP has to provide 
evidence of the deliverables and outputs produced as further specifíed in the hnplementation Manual.

8. Any communication campaign, media appearance or other publicity of the project shall be 
communicaled to the MA/JS for potential ^vebsite updates or showcases.

1. ■

1. Ownership, title and industrial and intellectual property rights in the results of the project and the 
reports and other documents relating to it shall, depending on the applicable national íaw and/or the 
Partnership Agreement, vest in the LP and/or its PPs. The partnership is entitled to establish the 
property rights of the products deriving fiom the project

2. The o>vnership of outputs having the character of investments in infiastructure oř productive 
investments realised widiin the project must remain with the concemed LP aiKÍ/or PPs according to 
the timeframe as weil as under tile conditions set in Article 71 ofRegulaíion(EU)No 1303/2013. 
Should any of the conditions set by the mentioned Regulation not be met at a certain point of tíme, 
the MA/JS must be immediately informed by the concemed LP or PP. The MA will recover the 
unduly paíd ERDF contribution tn proportíon to the period ti)r which the lequlrem^its háve not been

íulfilled.

3. The LP respects all ^licable rules and the basic principles lelated to competition law as well as
the principles of equal treatment and transparency witiiin meaning of tiie ílioding regulations and
it ensures that no undue advantage, i.e. the granting of any advantage tibat would undermine the basic 
principles and political objectives ofthe funding regime, is gíven to anybody. Outputs and lesuJts, 
especially studies and analyses, produced during i^ject implementation are made available to the 
generál public íree of charge and can be ušed by all interested persons and oiganizatíons in the same 
way and under the same conditions as by the LP or its PPs.

4. The MA reserves the right to use the outputs and results for information and communication 
actions in respect ofthe programme. In čase there are pre^xisting intellectuai and industrial property 
rights which are made available to tiie project, these are fiilly respected.

5. Any income generated by the intellectual property rights must be managed in compliance with the 
^plicable EU, national and programme rules on-revenues and statě aid.
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Eamings generated during thc project implementation through the sales of products and merchandise, 
participation fees oř any other provisions of Services against payment must be deducted from thc 
amount of costs incurred by the project in line with Art 61 of Regulation 1303/2013 and stipulations 
in the programme Implementation Manual. The LP undertakes to contractually forward these 
stipulations to its project partners

§ 17

Assimiment. Iťjial siiccession

1. The MA is entitled at any time to assign its rights under this contract. In čase of assignment the 
MA will inform the LP without delay.

2. The LP is in exceptional cases and in well-founded circumstances allowed to assign its duties and 
rights under this contract only after prior written consent of the MA and the MC. The proceduře will 
be flirther specified in the Implementation Manual.

3. Where according to natíonal laws the legal personality does not change and where all assets of the 
LP or a PP are taken over so that a deterioration of the flnancial capacity of the acquiring institution 
is not to be expected (i.e. in cases of universal succession) prior consent by the MC is not necessary. 
The LP, however, will submit related Information togcther wiih ali documents that are necessary to 
analyse the legal čase in due time to the MA/JS. If the MA/JS comes to the conclusion the conditions 
as stated above are not fiilfilled (e.g. in cases of a singulár succession), the LP will be informed that a 
partner change proceduře as stated in § 17 (2) has to be initiated.

4. In čase of assignment or any form of legal succession of a LP or PP the LP or PP concemed is 
obliged to assign all rights and obligations and all project related documents to each and any assígnee 
or legal successor. Related reports to the MA/JS as requested in the programme documents háve to 
be forwarded by the LP.

§ IS

I crmination and repavnient

1. In addition to the right of termination as laid down in § 3 the MA is entitled, in whole or in part, to 
terminate this contract and/or to demand repayment of subsidy in any of the following circumstances:

a) the LP has obtained the subsidy through falše oř incomplete statements or through forged 
documents;

b) the LP and its partners receive additional funding from the European Union for all or pari of the 
project expenditure reported under the Programme during the period of the implementation of the 
project;

c) the project has not been or cannot be implemented, or it has not been or cannot be implcmented in 
due time;

d) the project has not started in due time and even a written reminder by the MA/JS remains 
unsuccessful;

Page 15



e) a change has occurred, e.g with regard to nátuře, scale, ownership, cost, timing, partnership oř 
completíon of the project, that bas put at risk the achievement of the tesuHs platmed and stated in the 
latest version of Ihe approved Application Foím;

f) the project outputs and results are not in line with those descríbed in the approved ^lication;

g) the LP has Ďdled to submit required leports (e.g. the progress reports according to the overview
table of reporting targets and deadlines annexed to diis contract) oř proo&, or to siq)ply necessaiy 
information provided that the LP has received a written reminder setting an adequate and
explicitly specifying the legal consequences of a failure to comply with lequirements and has feiled 
to comply with this deadline;

h) the LP has infiinged its duty to ask for prior written qrproval where indicated by this contract or in 
the progranune Implementation Manual or has &iled to ímmediately report events del^óng or 
preventíng die implementation of the project ťunded or any circiimstances that mean a change of the 
disbursement conditions and írameworks as laid down in this contract;

i) the LP or its PPs obstruct or prevented the financial control and auditing as indicated in § 12 of this 

contract;

j) the amount of funding awarded has been partially or entirely misiq)plied for purposes other than 

those agreed upon;

k) insolvency proceedings are instituted against die assets of the LP or one of the PPs or insoiven(^ 
pFOceedings are dismissed due to lack of assets for cost recoveiy or the LP or one of the PPs closes 
down or liquidates, provided that this ^)pears to prevent or risk the achievement of the project 

objectives;

l) the provisions related to income and revenues as mentioned in § 15 and 16 of this contract are
infiinged or die LP does - for any other reasons - not make available outputs to the MA;

m) exceeding the permissible Hmits of the funding regulations (e.g. Article 61 of Regulation (EU) No 
1303/2013) the LP whoUy or partly sells, leases oř lets the project outputs/results to a third party;

n) regulations of EU-law including the horizontál policies oř national regulations háve been violated;

o) the ownership of project outputs having the cbaracter of investments in infiastructure oř 
productíve investments did not remain with the concemed LP and/or PPs for Ůis tímefirame and under 
the conditions set in Article 71 of R^ulation (EU) No 1303/2013;

p) it has become impossible to verífy tiiat the progress report is correct and tims the eligibilily of the 
project by fimding from Interreg CENTRAL EUROPE Programme;

q) the LP and/or any of the PPs is in tiie situation of undertaking in diřficulty, whfain the meaning of 
point 24 (in coi^unction wítii point 20) of the "*Guidellnes on State aid for rescuing and lestructuring 
non-financial undertakings in difficulty” (Communication fiom the Commission No. 2014/C 249/01 
of31.07.2014) as well as in compUance with Article 3(3) d) of Regulation No 1301/2013;

r) tiie LP has failed to fiilfil any other conditions or lequirements for assistance stqmlated in this 
contract and the provisions it is based on, sotably if these ccmditíons orrequúements are meant to 
guarantee the successful achievemem of the programme
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2. Prior to oř instead of terminating the contract as provided for in this article, the MA may suspend 
payments as a precautíonaiy measure, without prior notice. This measure shall be lifted as soon as the 
reasons for such measures cease to apply or requested proof can be fumished-

3. If the MA exereises its right of tennination and the LP is demanded fiill oř partial repayment of 
amounts already paid, the LP is obliged to transfer the repayment amount to the MA. The repayment 
amount is due witžiin one months following the dáte of the letter by which the MA asserts the 
repayment claim; the due dáte will be stated explicitly in the order for recovery.

4. If a LP or PP fails to retům unduly paid fimds in another project íimded by the Interreg CENTRAL 
EUROPE CP, the MA has the right to withdraw the corresponding ERDF fix>m any open payment in 
this project.

5. If the MA exereises its right of tennination, offsetting by the LP is exeluded unless its claim is 
undísputed or recognised by declaratory judgement.

6. If the MA exereises its right of tennination and the LP is demanded full or partial repayment of 
amounts already paid. Any delay in effecting repayment shall give rise to interest on account of latě 
payment, starting on the due dáte and ending on the dáte of actual payment. The rate of the latě 
interest applied to the amount to be recovered will be calculated in accordance witii Article 147 of 
Regulation(EC)No. 1303/2013.

7. ARer terminationof this contract, the LP'soblígations (interalia §§ 11,12,13, 18,21)and 
liabílitíes remain.

8. Bank charges incurred by the repayment of amounts due to the MA shall be bome entirely by the 
LP.

9. If any of the circinnstances indicated in the aforementioned point 1 of this paragraph oceur before 
the full amount of subsidy has been paid to the LP, payments may be discontinued and there shall be 
no ciaims to payment of the remaining amount.

10. As laid out in § 3.3, the MA is entitled to terminate this contract if the European Commission 
fails to make the flmds availabie due to reasons that are outside of the sphere of influence of the 
programme.

11. Any further legal ciaims shall remain unaffected by the above provisions.

§ 19

Foree m a jen re

1. Porce majeure shall mean any unforeseeable and exceptional event affecting the fulfilment of any 
obligation under this subsidy contract, which is beyond the control of the LP and PPs and cannot be 
overcome desphe Oieir reasonable endeavours (e.g. substantial changes due to changes in political or 
financial terms) Any default of a product or Service or delays in making them avdlable for the 
purpose of performing this contract and affecting the project performance, including, for instance, 
anomalies in the functioning or performance of product or Services, labour disputes, strikes or 
financial difficulties do not constitute fotce majeure.
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2. If the LP or PPs are subject to force nuyeure Uable to affect the fulfílment of its/their obligations 
imder tfais subsidy contract, the LP shall notífy the MA via Ae JS wíthoiit delay» statíng the Dature, 
likely duration and foreseeable effects.

3. Ifthe MA is subject to force majeure liable to affect the fiilfilment of hs obligations whhin the 
iiamework of this subsidy contract, it shall notífy it to tiie LP witiiout delay, statíng the nátuře, likely 
duration and foreseeable e^cts.

4. Neither the MA nor the LP oř the PPs shall be considered to be in breach of theír obligations to 
execute the project if it has been prevented fixnn complying by force majeure. Where LP or PPs 
caimot íulfíl their obligations to execute the project due to force majeure, grant for accepted eligible 
expenditure occuired may be made only for those activities ^^ch háve actually been exectited vtp to 
foe dáte of the event identíiied as force majeure. All necessaiy measures shall be taken to limit 

datnage to the minimum.

1. This contract is govemed by and construed in accordance witíi the laws of tiie Federal Republic of 
Austria. Thus, tibě laws of Austria sbalí apply to all legal relations arising in connections wíďi títís

agreement
2. In čase of disputes between the MA and the LP, presumption of the good fiutfa foom the LP will be 
privileged and, prior to litigation, mediation piocedures shall be set in plače.

3. In čase of litigation the venueístiie court ofcompetentjurisdictionattheseat ofthe 
Administration of the Cify of Vienna (location 1010 Vienna, Cify Halí). Legal proceedings will be in

German.

1. The provisions mentioned in § 1 of this contract shall apply and the rights and obligations deríved 
tbereof shall become part of Ibis contact All cíted laws, regulatíons and Programme documents 
mentioned are applicable in their currently valid version. The LP declarcs to respect Ihe legal 
tiamework as mentioned and to contractually forward this obligation to the project partnership.

2. The programme language is Rnglish. Thus, all correspondsx^ witii the MA/JS under this contract 
must be in English language. Documents bavě to be submitted as requested in tMs contract or other 

programme documents.

3. Unless otheiwise stated, all communicatíon is sent to the TS with hs office as mentioned on the 

programme website.

4. If any provision in this conhact should be wholly or parúy ineffectíve, the parúes to tfais contract 
undeitake to replace the inefTective provision by an effoctive provision wfaich comes as close as 
possible to foe purpose of the inefiective provision.
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5. ín čase of differences thai are not ruled by this conlract, the parties agree to fínd a conjoint 
solutíon.

6. Amendments and supplements to this contract and any waiver of the requirement of the written 
form must be in written form and háve to be indicated as such. Consequently, any changes of the 
present contract shall only be effective if they háve been agreed on in writing and háve been 
designated as amendment of or supplement to the contract

7. Any costs, fees oř taxes not eligible oř any otheř dulies arising from the conclusion or 
implementation of this agřeement shall be bome by the LP and/or its PPs.

8. Two copies will be made of this agřeement; of which each party keeps one. The LP is free to 
accept and sign this contract within two months after having been offered it by the MA (dáte of the 
submission by e-mail). After two months the offer of the MA loses any relevance unless the MA 
agrees to a prolongation of this period of time.

9. The present contract shall come into force upon signatuře of both parties to this contract. It 
remains valid as long as any duties linked to the ERDF subsidy might be claimed and in any čase at 
least until the end of the applicable retention period as communicated by the MA to the LP in 
compliance with the programme Implementation Manual.

(Plače + Dáte) (Plače + Dále)

VL^IOltlhl

Name of the legal representative 
of the lead partner

(Signatuře + Stamp)

Name of the legal representalive 
of the City of Vienna 
(Headp£jÍMt^^anaging Authority 
of tbe:ÍĚS^®£^iTrRAL EUROPE programme)

der Stadi Wlao
Isabfeiiung 27

Angel *{;enhalien

i*rp)a{z'2.....
1082 WienHWISTERSTVOňVOTKÍHOPROSTRÉD. + Stamp)

10010PWHA10,Vriovkká65 
47

Annexes:

• Approved applicalion form
• OverView table on reporting targets and deadlines
• Financial guarantee (Applicable only in čase of private LP)
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Tlie foUowing documents ^ cao be downloaded fit>m die Progranune^s 
www.interreg-central.eu

* Application Manuai ^
* Implementation Manual

^ Eligible prpject budget of the ^^^roved ^lication Form. Fixml figuře dependent on budget 
consumption of paitners witii different cofinancing rates.

^Inline with Aiticle21 (1) of Regulation(EU)No 1299/2013 the MAisalsoresponsiblefor 
canying out the fimctions of the CA. Both bodies are under the control of the contractíog party, but 
act independ^tly from each other. Therefore, ríghts and obligations of both bodies are listed 

sepaiately in this document

^ To be included in the “supplementary information” section of the application form.

^ As laid out in § 1 these documents form part of the legal frameworic tiiaí the LP/PP declare to 

observe.

^ The specific Manual of the application rmmd in which the project has been approved 2q>plies.
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Aniniex I

OverView table on reportíng targets and deadlines

Períods

Period Number ^rtDate End Dáte Reportíng Dáte Amounttebe
reported:

0 01-05-2016 01-06-2016 31-12-2020 12.650,00

1 01-07-2017 31-12-2017 28-02-2018 448.469,01

2 01-01-2018 30-06-2018 30-08-2018 373.013.90

3 01-07-2018 31-12-2018 28-02-2019 346.895,92

4 01-01-2019 30-06-2019 30^)8-2019 366.417,30

5 01-07-2019 31-12-2019 29-02-2020 424.161,79

6 01-01-2020 30-06-2020 30-09-2020 347.176,02
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